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Prima di inserire l’anta nel telaio, ruotare l’impugnatura  cremonese come indicato 
in fig.1 premendo contemporaneamente la linguetta R della falsa manovra.

Avant d’introduire le vantail dans le dormant, tourner la crémone comme indiquè 
par le dessin 1, et en même temps presser la pièce R du dispositif de la fausse 
manoeuvre.

Antes la introducción de la hoja dentro del marco, emplazar la cremona como 
indicado por el dibujo 1, haciendo presión al mismo tiempo sobre la pieza R de la 
falsa maniobra.

Vor dem Einbau des Flügels in den Blendrahmen den Getriebegriff laut Abb. 1 
drehen und gleichzeitig auf die Feder R der Fehlbedienung drücken.

Before inserting the sash on the frame, turn the grip handle as shown on picture 1, 
pressing at the same time, R part of mishandling element.
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Prima di inserire l’anta nel telaio, ruotare l’impugnatura  cremonese come 
indicato in fig.1 premendo contemporaneamente la linguetta R della falsa 
manovra.

Before inserting the sash on the frame, turn the grip handle as shown on 
picture 1, pressing at the same time, R part of mishandling element.

Avant d’introduire le vantail dans le dormant, tourner la crémone comme 
indiquè par le dessin 1, et en même temps presser la pièce R du dispositif de la 
fausse manoeuvre.

Antes la introducción de la hoja dentro del marco, emplazar la cremona como 
indicado por el dibujo 1, haciendo presión al mismo tiempo sobre la pieza R de 
la falsa maniobra.

Vor dem Einbau des Flügels in den Blendrahmen den Getriebegriff laut Abb. 1 
drehen und gleichzeitig auf die Feder R der Fehlbedienung drücken.
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